
4. 

nuza.^ wbar ääl'itc"tco^^ kcand5?a*apo^u3
f ^Mllba• w 

bar , I ̂  kcõ3ra d '^агЬ^а^роХи1. fi3i»wfcar il** 

Sgderl^*'poiu*, i^eaibä^ü» ežrii*^poiu'. des^*^Jb&r pa3-

il« bair^tusl* аЪі^іі», i deget®^!» boai* к:ваиЪ1®^Т', 

i kcõii> DŽi^i3?* v.dea. deste^n wbar ^ teu«v-< < < J 
&a:rbi3£« i bxrnü» w к'ааВ!3!*. nädä mena* eaiba» eär-

eitctee::> kco3!a d'tabiec»i:tcteo. 
с < V « > 

5. 

m|n teine»!! su^4ura*nov ̂  memb'e«a. den nukckei* аш-

nõ*3fa'po# "аиа*3, ame*ra3 kajm»eta] oi, ̂  nGa*nda п«ш-

segi*! «im2®^аші*33!9 digettj* kcoptci» kaabT> 5'?*" 

sitt?» i ̂  ae& v den|T*, DegjttJ* du^lo^e., а *$i. Dg3-

йе* ВІаракі:саг1'5«ш : "tce& memb'?»^ tcu'aitt3>, шел 
< < С ^ 
tceniT*. * DI^ bar kcakcna*riti'pi uga*nda tcon. *•»> ^ < < с J 

6. 

dg^ini^ir» ЬоЛ»Ьв3«Х*, a vydõ^ ine3«T* 5i bod-pba3-

Ат», "^еа и1агэ3іт*2^ ae®^»'!*^ nÄ3, deza*^ ажВіэГ*. 

tcu5o»idg v/me^Be• І w nb3, De ̂ amBT*. baeõ*au pad'T* Siw _ 
Ясашные (ведь) на салюсе25 шшвут, ж салбу (ведь) за

брасывают, и рыбу ловят. Камушки (ведь) в бересто зашявавт, 

ж к салбе привязывают. Они (ведь) дрова топором сделали, и 

потом в воду пошли, и рыбу поймали там. Они всё по одной по

солили и в воду пошли. Надо мне салбу взять рыбу ловить. 

5. 
Я сегодня на тот край ходила. Там старуха живет. "Ешь, 

ешь капусту! Ой, очень кислая! Не26 ешь!" Потом девка поща 

оправиться и я с ней. Потом она пришла, а я ей говорю: "Тн 

ходила оправиться, я с тобой." Она (ведь) захохотала очень 

сильно. 6 

Этих коней покормили, а тех коней не кормили. Ты овеч

кам?7 сено дал, они ели. Корове дал сено, она ела. Теленку, 

поди, не дал." - "Дал. Все ели." - "Ты дома с идах с ребен-
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